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Таким чином, здійснений різноаспектний аналіз підтверджує 

необхідність відповідної освітньої бази для перекладача, а також 

складність, проте й своєрідний виклик вірша ЕМ для відтворення 

українською. Психоаналітичний аспект (Аніма – Анімус – Тінь як 

потойбіччя, могила, тлін; Ерос і Танатос), а також компаративний аналіз 

(з іншими англомовними текстами) висвітлюють додаткові значення 

вжитих автором лексем, зокрема, дослідженого замінника mistress як 

анонімного, проте цілком вичерпного і здатного викликати в реципієнта 

відповідні характеристики фемінінного персонажа.  
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ВІДТВОРЕННЯ СТИЛІСТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ РОМАНУ 

МАРКА ТВЕНА «ПРИГОДИ ТОМА СОЙЕРА» В УКРАЇНСЬКИХ 

ПЕРЕКЛАДАХ: КВАНТИТАТИВНИЙ АСПЕКТ 

 

Українські переклади романів класика американської літератури 

Марка Твена вважаються цікавою сторінкою в історії українського 

художнього перекладознавства. Вивчення цих перекладів поглиблює 

розуміння художнього стилю Марка Твена, сприяє вирішенню проблем, 

пов’язаних із передачею стильового багатства його художньої спадщини 

українською мовою. 

Мета нашого дослідження полягає в аналізі способів відтворення 

стилістичних особливостей роману «Пригоди Тома Сойєра» в 

українських перекладах різних авторів у різні історичні періоди. 
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Перші переклади українською мовою з Марка Твена було здійснено й 

видано в Галичині. У 1885 році в № 24 журналу «Зоря» Іван Франко 

надрукував переклад одного з найвідоміших гумористичних оповідань 

письменника «Як я редагував рільничу газету». У газеті «Діло» (№ 75, 

1886) з’явився його ж таки переклад іншого популярного гумористичного 

оповідання письменника – «Як-то я був секретарем у сенатора». У тт. ІІ-ІІІ 

новозаснованого журналу «Літературно-науковий вістник», який 

редагували В. Гнатюк, М. Грушевський та І. Франко, 1898 року з’явився 

виконаний Іваном Петрушевичем (1875-1959), кооперативним діячем, який 

навчався в Англії й добре знав англійську мову, переклад повісті 

«Американський претендент». Тут-таки І. Франко вмістив коротеньку 

нотатку про письменника, яка є першим присвяченим Марку Твену 

текстом українською мовою: «Може, не від речі тут буде згадати, що 

прозвище Марк Твен не жодне ім’я, а тільки технічний термін. Бувши 

лоцманом на Міссісіпі, автор так привик до ненастанних лоцманських 

викриків при мірянні глибини води: mark one, mark twain (один вузол, два 

вузли) і т.д., що потім узяв собі цей окрик за псевдонім. Значить, зовсім 

невідповідно перекладає дехто у нас «Марко Твен», бо се «марк» (знак, 

марка, вузол) не має з Марком нічого спільного» [3, с. 172]. 

У 1906 році у Львові вийшов український переклад роману Марка 

Твена «Пригоди Тома Сойєра» (накладом Українсько-руської видавничої 

спілки, з друкарні Наукового Товариства ім. Шевченка, під зарядом 

К. Беднарського), що належав Юліяну Панькевичу (більш знаному як 

художник-ілюстратор) [4]. Мова цього перекладу орієнтується на 

тогочасні галицькі норми, в тексті часто можна зустріти прийменники 

«сей», «ся», «сеж», інші галіцизми, такі як «дмухавка», «велика дримба», 

«ходи-но борзенько», «квасний виноград», «кусник паперу» та ін. 

Перекладові властиві ступені порівняння прикметників, утворені з 

додаванням суфікса «й»: «нікчемнійшою», «плохійшою», 

«найгордійшим», «найщасливійшим», а іменники середнього роду мають 

закінчення «є» як, наприклад «житє», «оружє», «існованє», «битє», 

«вітхенє», «бажанє», «вістрє» тощо.  

Перекладові Ю. Панькевича притаманне надмірне «одомашнення» й 

використання розмовно-побутового стилю як, наприклад: «Ну, дивіть но на 

него!», «видрапав ся як вивірка», «зник на ціле пополудне і уганяв собі 

сьвітами», «ударив ся в послух», «ще не було смеркло ся». Як зауважує 

Р.Зорівчак, деякі переклади з часом втрачають художньо-естетичне 

значення, зберігаючи пізнавально-акумулююче та літературно-історичне 

[2, с. 13]. Вважаємо, що переклад Ю. Панькевича належить саме до таких. 

Ранні й високохудожні переклади класичних романів Марка Твена 

українською мовою належать Марії Загірній та Насті Грінченко, дружині 
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й дочці Бориса Грінченка. Зокрема, роман «Пригоди Тома Сойєра» у 

перекладі М. Загірньої вийшов 1907 року, відразу після зняття царських 

заборон на український друк. Попри свою давність, цей переклад 

залишається цікавим і вартісним для сьогоднішнього читача. 

1954 року вийшов роман «Пригоди Тома Сойєра» у новому перекладі 

В. Митрофанова, який згодом неодноразово перевидавався, востаннє 

2002 р. 2001 року в Харкові роман вийшов у перекладі Л. Красавіцької та 

був перевиданий у 2005, 2006 та 2007 рр. 2006 р. у Донецьку вийшов 

переклад С.Г. Фесенко; 2009 р. – переказ В. Левицької. На жаль, як 

наголошують дослідники української твеніани [1], частина українських 

перекладів останніх двох десятиліть має суто комерційний характер, 

нашвидкуруч виготовлені з використанням різних російських версій. 

Об’єктом нашого дослідження є два переклади роману «Пригоди 

Тома Сойєра»: Марією Загірньої (як перший визнаний високохудожній 

український переклад) та Володимира Митрофанова (як 

найпопулярніший на сьогодні з найбільшим видавничим накладом).  

У сучасних перекладознавчих дослідженнях підкреслюється, що 

основною ознакою вдалого відтворення авторського стилю письменника, 

є адекватна передача стильових домінант художнього твору. Стильовими 

домінантами роману «Пригоди Тома Сойєра», на думку М. Альошиної, є 

діалектизми та фразеологізми [1, с. 9]. Виходячи з цього, завданням 

нашого дослідження є виявлення цих одиниць в оригіналі та перекладах, 

з’ясування спільних та відмінних рис у застосуванні стратегій 

відтворення стилю автора, які базуються на використанні тих чи інших 

перекладацьких трансформацій.  

В нашому дослідженні ми послуговуємось класифікацією 

запропонованою Я. Рецкером для аналізу перекладацьких 

трансформацій, використаних М. Загірнею та В. Митрофановим. 

Я. Рецкер виокремлює сім різновидів лексичних трансформацій: 

диференціація значень, конкретизація значень, генералізація значень, 

смисловий розвиток, антонімічний переклад, цілісне перетворення, 

компенсація втрат в процесі перекладу. 

В результаті аналізу тексту роману Марка Твена «Пригоди Тома 

Сойєра» ми виявили 108 діалектизмів та 64 фразеологізми, отже всього 

172 лексичні одиниці, які складають домінанти ідіостилю письменника. 

Співставивши переклади, ми одержали такі результати застосування їх 

авторами перекладацьких трансформацій: 

Відсоткове відношення частоти застосування перекладацьких 

трансформацій можна побачити на рис. 1. 

Як бачимо, Марія Загірня відтворенні домінант ідіостилю 

письменника найчастіше послуговується такими лексичними 
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трансформаціями як: контекстуальна заміна, цілісне перетворення, 

конкретизація, смисловий розвиток. Володимир Митрофанов найбільше 

вдається до цілісного перетворення, компенсації і смислового розвитку. 

Для М. Загірні характерними є перекладацькі стратегії «одомашнення» і 

стилістичного заміщення для досягнення стилістичної відповідності з 

оригіналом. Стилістика перекладу В. Митрофанова більшою мірою тяжіє 

до використання засобів нормативної літературної мови, хоч із 

вкрапленням окремих емоційно забарвлених фразеологізмів. При цьому 

рівень «одомашнення» в цьому перекладі суттєво нижчий. Очевидно, це 

відображає різні вимоги, що стояли в різний час перед перекладачами. 

 

Таблиця 1 

Порівняльний аналіз українських перекладів роману МаркаТвена 

«Пригоди Тома Сойєра» 
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Джерело: розроблено автором 

 

 
Рис. 1. Частота застосування перекладацьких трансформацій  

в українських перекладах роману Марка Твена  

«Пригоди Тома Сойєра» 
Джерело: розроблено автором 
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Загалом, і М. Загірня, і В. Митрофанов максимально наблизитись до 

змісту та стилю романів письменника, застосовуючи при цьому різні 

способи відтворення стилістичних домінант роману Марка Твена. Крім 

того, перекладачі рідко вдавалася до стилістичного нівелювання і 

майстерно відтворюють повну картину оригіналу твору. 
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ОСОБЛИВОСТІ ВЖИВАННЯ ТА ПЕРЕКЛАДУ  

МОДАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 

 

У лінгвістичній науці модальні слова і словосполучення вважаються 

одним з найсуперечливіших лексико-граматичних розрядів слів і 

привертають увагу учених з другої половини XX століття. Проблемою 

перекладу модальних дієслів займалися такі дослідники, як 

Л. Бархударов, О. Беззубова В. Виноградов, Л. Латишев, В. Панфілов, 

З. Роганова, А. Федоров. Модальні слова досі не отримали повного 

пояснення у зв’язку з їх багато-плановістю, специфічністю мовного 

вираження і функціональними особливостями [1, с. 5].  

Німецькі модальні дієслова вивчаються в плані виокремлення їх 

системних семантичних опозицій в лексиці та їх синтаксичної ролі у 

реченні, семантичних і структурних особливостей як певної системи в 

складі німецьких дієслів, а також в інших аспектах. Велику увагу вчені 

приділяли вивченню модальних дієслів з точки зору їх місця в системі 

міжрівневих засобів, так званих польових структур. Широке 


